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ВСТУП

Предмет теорії перекладу являється однією з найважливіших дисциплін в ході роботи перекладача. У щоденній роботі доводиться стикатися з питанням вибору способу перекладу для адекватної передачі повідомлення, думки автора, стилістичного забарвлення та емоційних особливостей тексту. Для якісного виконання своєї роботи перекладачеві необхідні як глибокі знання в області теорії перекладу, так і відмінні практичні навики. Необхідним є також усвідомлення закономірностей розвитку та шляхів формування рідної та іноземної мови, адже це допомагає перекладачеві приймати об’єктивні та обґрунтовані рішення в ході перекладацької діяльності. 
У зв'язку з цим, в даній роботі був проведений аналіз теоретичних питань, пов'язаних із загальною теорією перекладу предикату стану та його класифікаціями, запропонованими різними авторами. Теоретико-методологічною основою нашої роботи стали праці В. В.  Виноградова, О. О. Потебні, Л. В. Щерби, О. І. Смирницького, О. М. Селіверстової, О. О. Селіванової та інших дослідників, присвячені визначенню предикату та предикації в цілому, та роботи В. Е  Бреуса та О. П. Матузкової, присвячені передачі предикату стану при перекладі з англійської мови. 

Проблема міжмовних перетворень взагалі і граматичних зокрема продовжує залишатись недостатньо дослідженою. Трансформації, як на семантичному, так і на формальному рівні, є невід'ємною частиною перекладацької діяльності. На даному етапі, особливості та правила перекладу предикату стану являються не до кінця визначеними. Саме це зумовило актуальність даної роботи.
Категорія предикативності не має чіткого та однозначного тлумачення у сучасному мовознавстві, однак вона являється однією з найважливіших ознак речення. У лінгвістиці існує декілька визначень цього терміну, однак найбільш фундаментальним та поширеним вважається поняття, сформоване В. В. Виноградовим. 
Також важливим та неоднозначним серед мовознавців вважається поняття предикату.
Предикат (від пізньолат. praedicatum – сказане) у логіці та мовознавстві термін, що означає конститутивний член судження – те, що висловлюється (стверджується чи заперечується) про суб’єкт. Предикат знаходиться у предикативному відношенні до суб’єкту, здатному приймати заперечення та різні модальні значення (43).
Метою роботи є виявлення особливостей передачі предикату стану в художньому тексті.
Для досягнення мети було вирішено наступні завдання:
· дати визначення поняттям предикативності, предикації та предикату;

· систематизувати існуючі класифікації предикату та дослідити структуру формування предикату стану;

· систематизувати способи передачі предикату стану при перекладі та дослідити, чи впливає структура предикату стану на його заміну при перекладі;
· зіставити способи передачі предикату у двох різних варіантах перекладу.
Матеріалом дослідження став роман англійського письменника-фантаста Ніла Геймана «Neverwhere» та його переклад, виконаний А. Комаринець («Задверье») та М. Мельниченко і Н. Конча («Никогде»). Сам роман був неодноразово номінований та нагороджений Премією Академії НФ, фентезі та хорору за 1998 рік і Премією Жюлі Верланже, 1999.
 Загальний об’єм вибірки складає 258 випадків.

У роботі було використано наступні методи: суцільної вибірки, аналізу та синтезу теоретичних джерел, елементів компонентного аналізу, а також традиційний описовий метод.
Структурно робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури, що налічує 44 джерела, та резюме англійською мовою. 
У Вступі визначено мету, актуальність та методи дослідження. У першому розділі проаналізовано теоретичні засади поняття предикативності, предикації та предикату, досліджено розмежування та ототожнення цих понять, розглянуто класифікації предикатів. 
У другому розділі досліджено власне предикат стану, його структурні особливості та їх вплив на трансформацію предикату при перекладі з англійської мови. 
У висновках підбито загальні підсумки проведеного дослідження. Обсяг роботи складає 38 сторінок. 

Робота виконана згідно з планом науково-дослідної роботи кафедри теорії та практики перекладу Одеського національного університету                    ім. І. І. Мечникова. Тема роботи вписується у комплексну міжкафедральну наукову тему «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».

ВИСНОВКИ
В представленому досліджені зроблено спробу виявити особливості передачі предикату стану при перекладі з англійської на російську мову із залученням двох варіантів перекладу. 

В теоретичному розділі було систематизовано та проаналізовано існуючі визначення поняття предикації та предикату, розглянуто засоби вираження предикації. Крім того, було залучено декілька класифікацій предикатів. Результати вказують на те, що предикат класифікують за морфологічними ознаками певних частин мови, формально-морфологічними та семантичними ознаками. При цьому найповнішою та такою, що найбільше відповідає меті нашого дослідження виявилась класифікація Л. В. Щерби.

Практична частина роботи складалася з чотирьох етапів. 

На першому етапі було досліджено структуру предикату стану та виділено наступні підгрупи: to be+іменник, to be+прикметник, to be+дієприкметник. Найчастотнішими виявились структури to be+ім. (50,8%) та to be+прикм (42,2%). Найменш вживаною виявилась структура to be+дієприкм (7%).
На другому етапі було проаналізовано способи передачі предикату стану при перекладі двох варіантів перекладу. Важливим було виявити, чи змінювався при цьому предикат стану на предикат дії. Найчастотнішим способом передачі досліджуваного явища в перекладі №1 («Задверье») є переклад зі збереженням предикату стану. На нього припадає 61,2% прикладів. Заміна предикату була виявлена, відповідно, у 38,8% випадків.
Аналогічна ситуація спостерігається і при аналізі варіанту перекладу №2 («Никогде»). Спосіб передачі предиката без його зміни становить 59%. Заміна предикату стану була виявлена у 41% випадків.

На третьому етапі було вирішено з’ясувати, чи впливає структура предикату стану на його заміну при перекладі. Для цього ми використали предикати стану зі структурами to be+ім. та to be+прикм., оскільки це дві найбільші структурні групи, в той час як кількість вживання to be+дієприкм. занадто незначна, щоб стати основою для виявлення закономірностей. 
Аналізуючи переклад №1 («Задверье»), ми з’ясували, що кількість випадків заміни предикату стану на предикат дії серед to be+іменник становить 16,7% від усіх випадків заміни предикату. В той час як при to be+прикм. кількість випадків зміни предикатів становить 18,2%. Таким чином, статистичні дані вказують на те, що перевага заміни предикатів при передачі структури to be+прикметник, у порівнянні з to be+іменник, є дуже незначною і становить лише 1,5%, а отже цей тип структури предикату стану суттєво не впливає на його заміну при перекладі.
 У випадках зі збереженням предикату стану, структура to be+іменник зустрічається у 34,1% від загальної кількості випадків. У помітно меншій кількості випадків заміна предикатів не відбувається при структурі to be+прикметник (24%). 


Отже, у першому варіанті перекладу («Задверье») помітна тенденція до збереження предикату стану при структурі to be+іменник, в той час як заміна предикатів при to be+прикметник не є настільки частотною порівняно з to be+іменник, щоб робити однозначні висновки. 

Досліджуючи переклад №2 («Никогде»), ми виявили, що кількість випадків заміни предикату стану на предикат дії серед to be+іменник становить 20,5% від усіх випадків заміни предикату. При to be+прикм. кількість випадків заміни предикатів становить 15,5%. Отже у перекладача другого варіанту спостерігається тенденція до заміни предикату стану при структурі to be+іменник.

У випадках, де структура предикату зберігається, to be+іменник становить 28,7% від загальної кількості досліджуваних випадків. Кількість випадків без заміни предикатів при to be+прикметник становить 25,6%. 
Отже, у другому варіанті перекладу («Никогде») помітна тенденція до збереження предикату стану при структурі to be+іменник. Заміна предикатів також частіше відбувається при структурі to be+іменник, однак різниця порівняно з to be+прикм. є незначною.
Четвертою сходинкою стало зіставлення двох варіантів перекладу. Дослідження дозволило виявити, що перекладачі обох перекладів мають тенденцію до більш частотного збереження предикатів за to be+іменник. 
У перекладача першого варіанту у більшості випадків заміна предикатів відбувається при to be+прикметник, а у перекладача другого варіанту спостерігається тенденція до заміни предикату стану при структурі to be+іменник.
Такі розбіжності вказують на те, що заміна предикату не має чітких тенденцій і залежить від власних вподобань та поглядів перекладача, однак можна зробити висновок, що предикат при перекладі частіше зберігається при передачі структури to be+іменник.
Таким чином, нами було проаналізовано 258 випадків передачі предикату стану з англійської мови на російську. Систематизація вибірки вказує на те, що найчастіше предикат стану формується за рахунок дієслова to be+іменник. Найчастотнішим способом в обох варіантах перекладу виявився переклад зі збереженням предикату стану. 
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